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Abstract

As a core regulatory mechanism of cross-cultural communication, politeness translation aims to
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achieve politeness equivalence, namely reconstructing equivalent interpersonal functions and
communicative effects in target language. Based on Brown & Levinson’s Face Theory and Lakoff’s
Politeness Principles, this paper adopts Juliane House’s overt-covert translation model and takes
the original text and classic Chinese translations of Pride and Prejudice as research corpus. It cen-
ters on cross-cultural disparities of politeness expressions between English and Chinese in direct-
ness, interpersonal orientation, formal markers and hierarchy conception, and explores approaches
to realize politeness equivalence in varied texts. Overt translation adopts the strategy of cultural res-
ervation plus annotation to convey source-language polite connotations, while covert translation
applies form reconstruction and intention adaptation to conform to Chinese politeness norms. Instead
of formal correspondence, politeness equivalence is fulfilled by dynamic adjustment to balance orig-
inal intentions and Chinese reading habits for smooth cross-cultural communication.
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1. 518

TEFE ORI, ALIRIA A i 2 i il R . SEBIAS PR OB . A RNE & 5 ST xt4L3R
M RIEFE RPN AR B3 22 7 —— OB I R0 5 DOE S JOE R 23 il R HE T
B B 0T EE , A7 AL S0 R IR 5 1 5 T 45 il o S DU 1R S B A% OBkl - Hickey, Leo 4 %) The Pragmatics
of Translation Topics in Translation H1, Juliane House ¥ AL3% 55 R0 NI 3 P APl O AZ O 4R S, $R B E
B B VBRI (0 70 BAESE, N DEDUEALSR B SO AR I PR gt T BB S .

DA TC B e e AL SR, (HE 0 0 FU sk = SR AR 2 SO RGBT o AR SCRATE - BT

(B 50w W) BRI, B ESC R A bR A, 456 BRI, AR SR 5 AL
PSR LI AT . W TE BRRT LM AL S-S B R A0 WU, Sl I 0] 4 ) S DU T LR A 23 AT
YERE, NOEDORIIE S AL R B AL B R TR E I SRS S 5%

2. ERpESH
2.1 FLBRERZLIUR

LB 9 O AERL 6L 5 Brown & Levinson T T#EIB[1]5 Lakoff fIiLSp[2]. i TELEHAL
FirE SO BRI T 5 “PHRIE T . BURE TRABAFM AN 52, AR
WO, AR TR E ST i, RZHATE, AAEHAEMT E ). Lakoff ML
HOCORTH RGBT IR SAROHN, SRS A RS IR . % St
BOAL SRR EG 1 i B A S BT T AR B, T S B S AR 4], 7ESRE A
LS A B AR RS2 e <AL . WRLRIRATE R BEAL AL . R E SR T
TRA NI HE B 7551 I SOATT, A A A ST 212 8, 21T Brown Al Levinson T
T R T [5].
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2.2. BEM#IFRE

Juliane House 7£ Translation Quality Assessment: A Model Revisited H 4%, &% 0] 70y B4 5 B2t iy
K[7]: BMERPEE H T EE SO e MR SCAR (WS 4 i), 7R B R S SCARHE SAL3R R A, i
LT B Bh B AR AR BeoPE RIS A T B R SO R I SR (0 H R RSB SCAR), TR B “Sctiid
JE” TGRS HAREALSUIE, SCILDIRESER. AR AN [F SCAR R R AL S BB it T 0 R R R [8].

3. A MHBEXUERSIFFR—ET (RBSHEL) KIFHYE

CHHCIS S5 L) A3 [ A 5 BT BT AR AR, DL 18 e RIEEE A 5%, AR BL 1 i
RIS s A RS R A e S0 I [0T. /N AMIXHEAMUHESD G 3T A e, BRI T ATk
MAE KRR MIEIBIEAM SOE T Het, EFELE M ER: . IEFERN A N5 K458 [10].
PR RS A AN, O e A AL SR, P AR B T St AL B Al . AN SR T
BERALSINE S IEA AR EZ R, SERFEDHIALE RN R, U &/ i 551
ST EAR, Wil S P RAL I E T BB .

31 RIEEEMERSEFAHRE

ANEE S S5 CHALE I e . RIEERIGTFM AR 2R —— JOEMN RS DUET
EYGERT . BB B BT L, AR AL SR B 1S IE R SO TEDUR R SR A% O Bk, AR
BRBR B2 AR T S AL AR ZR OB A X B[]0 B35 AL 300 0 4 ) 25 2 32 A4l 9 W 1 7 [1],
DUBNARIE N bR K R0 e RIS RIE N M E, BSRE by eRae” MZpis
JF N [5] .

#4610 R (M ¥ G 48 24T Al KIE)

“l am perfectly convinced by what you have said, and do justice to the generosity of your intentions; but you must allow
me to decline accepting your proposal.”

FL R —FERRFRT RS, RLBRIURIR X FTE, 22 R R 2R RIG. 7

S3MT: BB R ST “must allow me to decline” [A1#ERIAIE 4,  RELES MR AR B 15~ GA AT Hodr
B), XEgittdaE: hEAmd “ERRAR MRS ARBURIRIX B R K, P 7 EE
4 S5 ALY, RSUENS & POEHAS T Ol EHEA” WALS S0l BIRE REE AR Iy B E]
FEALS AT LE DL 0 28 AL S T b S B A A 34
32. NRR £ R SHEHSE

JEEALSRIE AN TR 7, R SCUIFARYE O T AR T[] DOEALSRIM R “ AR T
7 5 “SCRTFM IEAE, BRSO A A EALSZE 2, X d Fmad el F b i A\ BRBE B [5] .

Eh) 2: RIX(CEB/MREFW TG KA

“In vain | have struggled. It will not do. My feelings will not be repressed. You must allow me to tell you how ardently |
admire and love you.”

B REFBILTIFA, ARALFTF. KROBERLEWRET . FAFRERIE, RS 2L, 24
Fo 7

I #re BEEJE LA “you must allow me to tell you” Ki 2 g a5 7, ARB SR ) 4th N S ) AL AFAE
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EF, %
RREACK “you must allow me” B8 “IF YR, BERE TALSUERZOREKE, OB ‘2 AahEE
iRy ZABAR” /

Mt EGRALRIE, WEPGE “RR TR WALSOITE, RIS HEIEIRA Y 5 (v B
SR, RIS, SEPL T AEH RS H IR IE R T .
3.3. BAMREERSEIFHR

JUEAL BRI FadE, 2RO NE M IR ORBSCBULBUR (2] DOE N 3£ & rAEGE R
(b “iE7 meEE RS )MBEEALSE N, AR SOEN B E R A X 5]
] 31 R (LD 4 R A AT A L)

“Pray do not trouble yourself about it. I am sure Lydia will be very glad to wait on you.”
HX: HRTLER. B T — AR R E KA EAR

S3HT: BEiEIEIS “Pray do not trouble yourself” X —Z& i) UL AL R K, LRSS HiE
RWBER “ARER” “filfe” SRR, WEDGEALIIIE R FIE I8 1 “flfE” —EfEm

PGB R B ARE, P AR Ay NIRRT, BEORE T IRSCALBUR S, SRR AR
EALBRIE I B RYE, S T ALBUE NS IEBER g — .

4. SRR ERIE AL IR F B SCIL SRR

AL B R SE L TR SCAS SR AL R AT XL S . AR
] SRR P AL S B A

+ A
&h

BT EIRIEPOEALEE S Z 5 S B EETR, 454 Juliane House )R ERI ALY 7], S @
i

(e S L) HISEDCEADHT0], FAk
4.1 BEEE: XHURESERAFERE

4 BSC SAEREE CHIR MR, BT IR RS SO R R, ARTIER 2 R
37 EXMRSCAE D SCEAE RS, SURTEREE N R SR D SR R YI[8]. (S S
WY KRS E PSR SCAESOR9], Hkz Lot DR B JESCAL S SCAL IR S TR AR AL, SV RE b 78 35
By H AR 33 PR SCARr SR AL SRS

SRUESKR 1. AREI UL RAEALSIE K

JFSC LR 2 S0 = B S AL S (R 28 S A3 T 4 10 A0 ) 52 SCAR STAK AR ) S AL AR 2

T BEASE R R RSO RS AVEAL SR IA RS, F R O O AL SR U S ST IR, T S A 4K,
Fh 4 R (PR 5ok A = 5 AT AR 69 2K 4)

“l am happy to find, sir, that you have been so fortunate as to escape a most unfortunate accident.”
FX RA, BRGHXREN, REARFALT —HEF LA EHFEL .

e JEOSCHE N MRS MEA B INRIVEAL S, B0 ek, BRmMHMAIL, Rafmsikd 7
—YARE AR, RE T R X B MbRC AR SO RN A, B TEARE T RS RIAL
R EGRAE S, XORE 1 ILE 2 2l 2 AR S SCAFE, 775 8

FE e BRI R O ER 8]
4.2. BRERF: RAEMSEEEERR

PR (] B AR RS E B SCHE SRR M B R RIR , A B T3 B b [8]. Feteli@ il T8
B ST B SOAS Fr Be(n H R 3R 3R0E), ot R EAL S b5, Al - AL
N H bR BRI SIRIE[7].
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RUESEER 1. MXEMGER BAREALS 5]
TETE A TR] 17 R AU 3UAE DU 7 R BT & DUBAL S I IR IR BRIE, RN 3B PRk R 55540 %
Ft[5].

%4 5: RI(PWFa#H R %4 L) “Ibeg you will write to me very soon, and let me know how you get on.”
FX: HRARSRER, FRRGTAEH. T

Jrfir: JR3C “1beg you will” FEIEE ML ) M EAE SRALS A0 A “IE IR X B ARIIALIL A
Ao FE TIGERERERSNTE, FRRE CERIALSUZ L E R, B 7 B R A R AR, RS
HEG D0 H W IRIALIRIE I, SeBL T ALS R B S5 3k ft i [4]

SRUESEER 2: ALSURBER B ARE S

SEEALIT AN 7 SR EEAEDUE P R RS A Bk R SRR R P s AL SR L, B
SRR AP IRAALIREE, AP E[1][5]

£ 6: RI(FEFwW G K):  “Pray, Lizzy, do not mention it to father. He will be so angry.”

FIL: WE, KRR, IREERRIMF, ST ERG. T

I3H: JRSC “Pray, Lizzy” AABLAHGR ] SR ALS: TR “SRORAR” SRR 58 &R b AL S o
EEEE “HIR” AT S DOEMHGRIAIN H SR I 0, BEOREE 1R SCHSR B, Sl /AL = B B 2R
LT
4.3. BAHKM: XHUTRSEETE

X T BEA SO E 1 TR B ARE AR AR R B, TRdha BRIy, i ST pEd
RO E R, PR S B AR IERLE7] [8].

%41 7:  “I hope you will always entertain a reasonable opinion of me, as I shall of you.”

FL: BRAEBIRS B AT BT R, MR E R4 T

3Hr: JESC “entertain a reasonable opinion of me” J& BEEALI I 2RI, (LB G 1A I =K

AR Y “HA IR, IR T IGERREIE N, B A LRI, RN ORE T ALS S
A%, BRI A DUERIESIB[E], SORERFESCHIALII AT, SEHL T 5 K R 1 SR s 1) RAE Bl A

5. REIRESH: (BBSER) XEARNILGEFETL
5.1 HIRIER: ANERERIEAR

PR REL T SEEALSI IR . AN T FRHIE[L], SP0E “SelEIE” BALSUIE I Mo L
[5], fesePALSRH PP R AT M S . DA X HE SR ST 5 rh A AL 30 SR IS L £«

%) 8: “lam sensible of the honour of your proposals, and although | must decline them, I shall always retain a grateful
sense of the preference you have shown me, which | shall endeavour not to abuse by any conduct of mine.”

FI L CHRARBMAR RGN B, 2R R T HAZN, AT RISERIEH B, Bk R a9
&R, RABLBARETAEA B LT A @M kF AR RAGF . 7

3 Hr: JRICETTE “sensible of the honour”  “grateful sense of the preference” 254t A 5t [ ¢ i 4 347 &

WRI AR F[1], LA “although | must decline” [El#a &b 4, ~FPr T AL S k. AR “8&
157 “aE” SRAE RN E RGBS HALSIES], L “B T2 A, BT ML ARG sin s A,
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RN “ A B JEAEA R BRI G, RN S DOEAS T “SeltadE” AL I, BEeE
i IR SCRIALSE I, XA & PUE B M E[10].

FX2: “WHGRRERE, BRRELEEER, RAUERGIBE,

M DURTELE TR 270 2 0 BRI 2, BRI IR L2 R R 5, HEMmIELSg, 55
WIS A 4E 0 T BRI 7 I W E K, AR E ] SRR RBEIR; 1037 —dia
JE T BERLES, TR SO IS G 214 L BRSO AT R SR AS U, TR G AL 3L
B BEOCE AR, g9k 18 AT Lo A AL XA, B TEiA IR 2 IR SR A A SO A AL B
W, & T I HAREAL SO TEE R R R .

5.2. iRk : FWTESYBHRANZETIR

ZIAFAREL T SEEALS P SR R ST TR, BRI A S S AP R, R
DU AL TR ST B 5] -

%41 9:  “l am not now to learn that it is usual with young ladies to reject the addresses of the man whom they secretly
mean to accept.”
#FX L “KNAEFRG, FiNENEERLZME, NBFTAETEL AT A, 2@ 3B 40 K457

e JESCTRYUEBORN BALS A e SRS 1, @Id “itis usual with young ladies™ F{[A] &
BYES H ORI ST [1], B ERE R, h AR “HAEEEGRREE” MERENARTE R, L R
BRI L ENE MR SO LR, BRRE TR R AL B R, R S DO IR S
151, SKBL T ALIEE RS NS (¥ 0 S A A% 34 [10]

FX2: “BIA St sk, FREEFAELANCHREELYERY, 7

i BLERCR N NSRS, WG BUERIR B R R IS A BESCGE T E AR
e, MER I SCZR T Bl AL B A, ERRR B SR, AW« ORI IR S AL S P S e
SE g e “IBRFE T BEAY OISR, ALBOEAANILAS; B GRS A, B AL
RAARZFE. WEZRHIEEMAT N, Paiv m@ieEiR 1 m 1 2brofe .

6. &t

AL S5 R85 S A SEIILAE P S B R AZ 0 BGRE, AR TR AR JRE AL SR IR 5 AR AL ST 22 18]
RENZ T AT (g S0 IL) FIZEPUEAXTLE, 454 House I RFEVERI A, 5 LN 48!

i, ALTEE SO ZE e (R ELAEE - A BRIERA] B 2 bmc o SR GO ) 2 S D0 B R A O oK
R B M N 13 5 PUEISF OB R KRR T FARE, ZOREEARIFH IR BR X, BEAL
Pz RIS A i

B RAEEET, ALSSERASEILE R OSCILIREE + TR SN, IRB S SO TR AL
B SCAL AR S A% DTG URFE, RS B PO B2 BSOS b ik s Bete @i, fRA “9B
EM + EEIER” R, Kb LS BN DGE T BARIALSIRIE, W& BUEH A RTE.

F=, ALBEE R ST AR AR SR, T A AR SO SRR 5 58 b 5 1) B A G —— 305 ORI
AL PR B, HH SR M E AT PR D REMIIE R, 283K Bl ST A2 B g 1 o

550U, House DASCASEEAAARH R 7 BAE/ENE, (H (12 5L NEN I REEZIC: Bk
BEA S B AL SO TG (58 SCAC A SR 1), SOR GHARAL N RN (55 SCAURa M SR 1) . —Je il ) 7 o6 ) oRe 2
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AN B CBAESOAR” RIS SCAR N ERE 7 Sl A TN, TOi AR R /N U 52 A P T A R
SEWG 2 IS, AL T4 T SO SRR - I E AP 45 F, House Rt — /3 B AU AT Ay kit 43 #r L
Ho, AREAEME—PPHINEZS; R SCAAL BB, AR DUEA LIERBE. AR &R, ZhrlE
Y= RUERE, W oBALEAT IR R AZ 1L

AHE TR SR BRAE THRMCR £ (AR S5 LY, AR AT 22 A 515 SCA A il B S22 SO (s

SO0 BTISOR), DR SESL IR B AN (1 TS 1
S5 3k
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